
Usmernenie k 
poskytovaniu sociálnej sluǎby v zariadeniach sociálnych sluǎieb s ambulantnou 

formou od 3͘ júna ϮϬϮϬ a následne od 8͘ júna ϮϬϮϬ 
 
AkWXaOi]icia k 22.6.2020 (]PeQ\ V~ PRdURX faUbRX) 

 
ÚVOD͗  

Toto usmernenie upravuje ǌákladné podmienkǇ poskǇtovania sociálnǇch sluǎieb v  zariadeniach 
podmienenǉch odkáǌanosťou s poskǇtovaním sociálnej sluǎbǇ ambulantnou formou ;dennǉ 
stacionár͕ domov sociálnǇch sluǎieb͕ špecialiǌované ǌariadenie͕ ǌariadenie pre seniorov͕ ǌariadenie 
opatrovateľskej sluǎbǇͿ s moǎnosťou obnovenia ich prevádǌkǇ k 3. júnu 2020 a k 8͘ júnu pre osobǇ 
v dôchodkovom veku ϲϮн, pri dôslednom dodrǎiavaní hygienicko-epidemiologického reǎimu. Toto 
usmernenie upravuje iba tie opatrenia͕ ktoré sú nad rámec beǎného chodu ǌariadení͘ V prípade 
potreby poskǇtovateľ konǌultuje organiǌačné postupǇ súvisiace s aktuálnǇmi hǇgienicko-
epidemiologickǉmi opatreniami ÚVZ SR͕ vǇdanǉmi na ǌamedǌenie šírenia ochorenia COVID- 19, s 
príslušnǉm RÚVZ͘   
Termín ǌačiatku jednotlivǉch fáǌ͕ prípadne ich posun bude ǌávisieť od aktuálnej epidemiologickej 
situácie a od roǌhodnutia poskǇtovateľa sociálnǇch sluǎieb na ǌáklade jeho moǎností ;priestorovǉch͕ 
materiálno-technickǉch a personálnǇchͿ a dopytu zo strany jeho klientov. 
Konkrétne podmienkǇ͕ pri dodrǎaní rámca určeného tǉmto usmernením͕ si poskǇtovatelia sociálnǇch 
sluǎieb dočasne upravia vo vnútornom predpise͕ v ǌávislosti od druhu sociálnej sluǎbǇ͕ cieľovej 
skupiny klientov͕ ako aj priestorovǉch͕ materiálno-technickǉch a personálnǇch moǎností konkrétneho 
poskǇtovateľa ;napr͘ podmienkǇ prevádǌkǇ͕ ǌásadǇ beǌpečnosti a ochranǇ ǌdravia klientov a 
zamestnancov, postup sanitácii priestorov ǌariadeniaͿ͘ O obsahu tǉchto podmienok budú 
informovaní ǌamestnanci͕ klienti ;spôsobom pre nich ǌroǌumiteľnǉmͿ͕ aj ich rodinní príslušníci ʹ 
sprevádǌajúce osobǇ. 
Súčasne je potrebné postupovať v ǌmǇsle usmernenia ÚVZ č͘ OEͬϯϰϰϵͬϵϵϴϭϮͬϮϬϮϬ 
http://www.employment.gov.sk/files/slovensky/rodina-socialna-pomoc/socialne-
sluzby/uvzsr/zabezpecenie_ochrany_klientov_zss_a_personalu_zss_po_i_vlne_pandemie_16-06-
2020.pdf 
 

PRÍCHOD DO AMBULANTNÉHO ZARIADENIA: 
Príchod klienta do ǌariadenia prebieha podľa aktuálneho prevádǌkového poriadku ǌariadenia͘ 
Naďalej sa odporúča obmedǌiť ǌhromaǎďovanie ľudí pred vstupom do budovy ambulantného 
zariadenia a minimaliǌovať čas sprevádǌajúcej osobǇ klienta strávenǉ v  ǌariadením len na odovǌdanie 
a vyzdvihnutie klienta. V interiéri ǌariadenia je pre sprevádǌajúce osobǇ naďalej povinné vhodné 
prekrǇtie hornǉch dǉchacích ciest ;rúško͕ šál͕ šatkaͿ͘ 
 
 
Pri vstupe do zariadenia sa naďalej odporúča ǌmerať beǌkontaktnǉm teplomerom teplotu kaǎdého 
klienta aj zamestnanca zariadenia. V prípade ǌvǉšenej teplotǇ alebo príǌnakov respiračného 
ochorenia -ǌvǉšená teplota ʹnad ϯϳ͕Ϯ ΣC (alebo v ǌávislosti od ǌdravotného ǌnevǉhodnenia klientaͿ, 
kašeľ͕ sekrécia ǌ nosa klienta alebo ǌamestnanca͕ im nebude umoǎnenǉ vstup so ǌariadenia͘ 

http://www.employment.gov.sk/files/slovensky/rodina-socialna-pomoc/socialne-sluzby/uvzsr/zabezpecenie_ochrany_klientov_zss_a_personalu_zss_po_i_vlne_pandemie_16-06-2020.pdf
http://www.employment.gov.sk/files/slovensky/rodina-socialna-pomoc/socialne-sluzby/uvzsr/zabezpecenie_ochrany_klientov_zss_a_personalu_zss_po_i_vlne_pandemie_16-06-2020.pdf
http://www.employment.gov.sk/files/slovensky/rodina-socialna-pomoc/socialne-sluzby/uvzsr/zabezpecenie_ochrany_klientov_zss_a_personalu_zss_po_i_vlne_pandemie_16-06-2020.pdf


 
Zariadenie je povinné ǌabeǌpečiť pri vstupe do ǌariadenia voľne dostupnú͕ na beǌpečnom mieste 
umiestnenú͕ deǌinfekciu rúk pre osobǇ vstupujúce do ǌariadenia.  
 

V PRIESTOROCH ZARIADENIA: 
 
Po príchode klienta do ǌariadenia ;preǌutíͬpreǌlečeníͿ je potrebné ǌabeǌpečiť hǇgienu rúk ;u detí sú 
postačujúce beǎné mǇdlá͕ nie je potrebné pouǎívanie deǌinfekčnǉch mǇdiel). Odporúča sa nepouǎívať 
teǆtilné uterákǇ͕ ale jednoraǌové papierové utierkǇ͘  
 
Počas dňa ;prevádǌkǇ ǌariadeniaͿ sa odporúča pravidelne sledovať ǌdravotnǉ stav klientov 
a ǌamestnancov ǌdrǎujúcich sa v ǌariadení so ǌameraním na príǌnakǇ respiračného ochorenia͘ 
V prípade vǇskǇtnutia sa príǌnakov respiračného ochorenia alebo ǌvǉšenej teplotǇ klienta počas 
pobytu v ǌariadení͕ ǌamestnanci ǌariadenia okamǎite iǌolujú klienta od ostatnǉch klientov͕ kontaktujú 
sprevádǌajúcu osobu a odovǌdajú jej klienta pred vstupom do ǌariadenia͘ Po ǌistení takǉchto 
príǌnakov nemôǎe bǇť klient prijatǉ opätovne do ǌariadenia najmenej 48 hodín. V prípade 
pretrvávajúcich ťaǎkostí ͬsekrécia͕ kašeľͬ je potrebné ǌo stranǇ klienta kontaktovať ošetrujúceho 
lekára͕ ktorǉ roǌhodne o ďalšom postupe ʹ či, resp. kedy klient môǎe opäť nastúpiť do ǌariadenia͘  
 
V kaǎdej miestnosti zariadenia, v ktorej sa pohǇbujú klienti alebo ǌamestnanci sa ǌabeǌpečí 
pravidelné vetranie͕ ktoré je ǌákladnǉm preventívnǇm opatrením͘ Odporúča sa pravidelné pouǎívanie 
germicídnǇch ǎiaričov͕ alebo ioniǌátorov v súčinnosti s dezinfekciou prostredia na dezinfekciu 
priestorov zariadenia.  
 
Zamestnanci a klienti zariadenia sa v interiéri a eǆteriéri ǌariadenia (s vǉnimkou času príchodu do 
zariadenia) pohǇbujú s vhodne prekrǇtǉmi hornǉmi dǉchacími cestami ;rúško͕ šál͕ šatkaͿ dobrovoľne͕ 
no v kontakte s inou osobou ͬnapr͘ osoba sprevádǌajúca dieťaͬ komunikujú povinne s prekrǇtǉmi 
hornǉmi dǉchacími cestami ;rúško͕ šál͕ šatkaͿ͘ Toto opatrenie sa nevǌťahuje na deti a klientov, 
u ktorǉch to vǌhľadom na ich ǌnevǉhodnenie nie je moǎné alebo ǎiaduce͕ ktorí nemusia mať prekrǇtú 
tvárovú časť͘  
 
Odporúča sa organiǌovať činnosti pre klientov tak ;v ǌávislosti od priestorovǉch moǎností 
poskǇtovateľaͿ͕ abǇ čo najväčšiu časť dňa trávili v eǆteriéri ǌariadenia a ǌabeǌpečiť organiǌáciu ich 
činností v oddelenǉch menších skupinách͕ resp͘ uprednostňovať individuálnu prácu s klientom. 
Zamestnanci zariadenia ǌabeǌpečia͕ abǇ sa skupinǇ klientov v eǆteriérovǉch aj interiérovǉch 
priestoroch striedali ǌa účelom ǌamedǌenia ǌoskupovaniu väčšieho počtu klientov.  
 
Podľa ǌváǎenia poskǇtovateľa sa povoľujú spoločenské akcie s odporúčanǉm 
obmedǌením ǌdruǎovania väčšieho počtu osôb͘  
 
Stravovanie bude ǌabeǌpečené štandardnǉm spôsobom͕ avšak s potrebou dbať vo ǌvǉšenej miere na 
dodrǎiavanie beǎnǉch hǇgienickǉch pravidiel͘ Pred podávaním stravǇ si kaǎdǉ klient a zamestnanec 
dôkladne umǇje rukǇ͘   
 
 
 



POČET KLIENTOV V ZARIADENÍ: 
 
V čase trvania mimoriadnej situácie spôsobenej ochorením COVID -ϭϵ je moǎné dočasne ǌníǎiť počet 
miest/klientov v ǌariadení napr͘ v ǌávislosti od moǎností a schopností ʹklientov akceptovať a 
dodrǎiavať obmedǌenia ;odstup͕ hǇgienické opatrenia), resp. dočasne sa môǎe ǌníǎiť časovǉ roǌsah 
poskytovanej sociálnej sluǎbǇ pre konkrétnǇch klientov ;menej hodín denne͕ alebo SS sa bude 
poskǇtovať len vo vǇbranǉch dňoch v tǉǎdniͿ͘ V takom prípade môǎe poskǇtovateľ dočasne obmedǌiť 
dochádǌku klientom, ktorǉch rodičia sú napr. na rodičovskej dovolenke alebo sú dlhodobo 
neǌamestnaní͘   
 
 
PREVENTÍVNE OPATRENIA POČAS PREVÁDZKY NA STRANE POSKYTOVATEĽOV  
A ZAMESTNANCOV POSKYTOVATEĽA: 

 
Preškoliť a viesť dokumentáciu o preškolení ǌamestnancov ǌariadenia o vǇdanǉch opatreniach 
príslušnǉch orgánov verejného ǌdravotníctva  na ǌamedǌenie šírenia ochorenia COVID- 19, 
poǌnatkoch͕ všetkǉch preventívnǇch opatreniach͕ ktoré musí poǌnať a realiǌovať v praǆi vǉkonu 
poskǇtovania sociálnej sluǎbǇ ǌariadení kaǎdǉ ǌamestnanec ohľadom ochorenia COVID-19.  
 
Upraviť spôsob deǌinfekcie a sanitácie priestorov v prevádǌke ;frekvenciu pouǎívanǉch čistiacich 
a deǌinfekčnǉch prostriedkov͕ plán obmenǇ deǌinfekčnǉch prostriedkov͕ čistiace pomôcky), vedenia 
dokumentácie o vǇkonávaní sanitácie v prevádǌke͘ Dôsledne vǇkonávať deǌinfekciu plôch 
a priestorov na dennej báǌe a povinne viesť o tom dokumentáciu͘  
 
Je potrebné upraviť vo vnútornǉch predpisoch ǌariadenia a dodrǎiavať nasledovné opatrenia͗ 
Upraviť spôsob kontrolǇ aktuálneho ǌdravotného stavu ;meranie teplotǇ beǌkontaktnǉm 
teplomerom pri príchode do ǌariadenia a počas dňa podľa potrebǇ͕ v prípade ǌvǉšenia teplotǇ nad 
fǇǌiologickú úroveň ǌostať doma najmenej ϰϴh͕ oǌnámiť skutočnosť ǌamestnávateľovi͕ kontaktovať 
ošetrujúceho lekára͘ 
 
Pokiaľ ǌamestnanec ǎije v spoločnej domácnosti s osobou chorou na COVID-19, alebo podozrivou 
z ochorenia COVID-19, alebo bol s takouto osobou v kontakte, alebo v jeho blíǌkej rodine͕ s ktorou je 
v stǇku͕ je niektorǉ príslušník rodinǇ v karanténe͕ beǌodkladne oǌnámiť túto skutočnosť 
ǌamestnávateľovi͘ 

Ak sa u ǌamestnanca ǌariadenia objavia príǌnakǇ nákaǌǇ ochorením COVID ʹ 19 v priebehu jeho 
pracovného dňa͕ beǌodkladne o tom informuje ǌamestnávateľa. Pri podoǌrení na ochorenie COVID 
19 v ǌariadení͕  ǌariadenie postupuje podľa usmernenia miestne príslušného RÚVZ͘ 
 
O podoǌrení na ochorenie COVID-19 v ǌariadení͕ toto zariadenie hlási na príslušnǉ RÚVZ podozrenie 
z ochorenia tak, ako v prípade inǉch infekčnǉch ochorení͘  
 
PoskǇtovateľ sa riadi aktuálnǇmi hygienicko-epidemiologickǉmi opatreniami Úradu verejného 
ǌdravotníctva SR͕ vǇdanǉmi na ǌamedǌenie šírenia ochorenia COVID- ϭϵ͕ hǇgienickǉmi 
odporúčaniami a pouǎíva osobné ochranné pomôcky.  



Je potrebné rešpektovať všeobecné ǌásadǇ prevencie pred nákaǌou ochorením COVID- 19 zo strany 
ǌamestnancov ǌariadenia͕ vǇpracované v súlade s odporúčaniami Ministerstva ǌdravotníctva SR pre 
verejnosť͕ a to najmä͗ 
9 Umǉvať si rukǇ často mǇdlom a teplou vodou po dobu ϮϬ sekúnd͘ RukǇ si utierať jednoraǌovou 

papierovou utierkou. Ak nie je k dispoǌícii mǇdlo a voda, je potrebné  pouǎiť deǌinfekčnǉ 
prostriedok na rukǇ na báǌe alkoholu͘ 

9 Nedotǉkať sa neumǇtǉmi rukami očí͕ nosa i úst͘ 
9 Zakrǉvať si nos a ústa pri kašlaní a kǉchaní jednoraǌovou papierovou vreckovkou a následne 

je ǌahodiť do koša͘ 
9 VǇhǉbať sa blíǌkemu kontaktu s ľuďmi͕ ktorí javia príǌnakǇ respiračného ochorenia͘ 
9 Podľa moǎností dodrǎiavať vǌdialenosť najmenej dva metre medǌi sebou͘ 
9 Nechodiť do oblastí v vǇsokou koncentráciou ľudí͘ 
9 V domácnosti dbať na ǌvǉšenú deǌinfekciu povrchov͘ 

 

RIZIKOVÉ SKUPINY ZAMESTNANCOV A KLIENTOV: 
x Starší ľudia vo veku nad ϲϬ rokov a viac 
x Osoby s pľúcnou chorobou a s chronickǉm ochorením srdca a pľúc н ďalšie diagnóǌǇ 
x Osoby s chronickǉm ochorením spojenǉm so ǌníǎenou imunitou 

 
Odporúčame͕ abǇ ǌamestnanci alebo klienti ǌariadenia͕ ktorí spadajú do riǌikovej skupinǇ͕ ǌváǎili 
návrat do ǌariadenia ;ǌamestnaniaͿ a v prípade ǌnovuǌaradenia sa do pracovného procesu, resp. 
v prípade opätovného ǌačatia poskǇtovania sociálnej sluǎbǇ venovali ǌvǉšenú poǌornosť ochrane 
svojho zdravia ;v prípade klientov aj ich rodinní príslušníciͿ.  
 
V prípade ak klient alebo s ním v spoločnej domácnosti ǎijúca osoba patrí do riǌikovej skupinǇ ;napr. 
ǎije v jednej domácnosti so starǉm rodičomͿ je na ǌodpovednosti rodinnǉch príslušníkov klientov, aby 
ǌváǎili tieto riǌikové faktorǇ a roǌhodli͕ či klient bude toto ǌariadenie navštevovať͘  
 
Klienti vo veku 62 a viac rokov môǎu ǌačať ǌariadenie navštevovať aǎ v II͘ fáǌe uvoľňovania opatrení͕ 
s predpokladanǉm ǌačiatkom od 8͘ júna ϮϬϮ0. 
 

O ČOM JE NUTNÉ INFORMOVAŤ PRED ZNOVUOTVORENÍM ZARIADENIA: 
 
Zariadenie je povinné oboǌnámiť klientovͬrodinnǉch príslušníkov o  
x aktuálnǇch hǇgienicko-epidemiologickǉch opatreniach v ǌariadení a celkovej organiǌácii chodu 

zariadenia, 
x uprednostnenǉch skupinách osôb pri poskytovaní sociálnej sluǎbǇ, 
x povinnosti klienta, resp. sprevádǌajúcej osobǇ klienta vǇplniť na účelǇ poskǇtovania sociálnej 

sluǎbǇ v ǌariadení počas trvania mimoriadnej situácie v súvislosti s ochorením COVID- ϭϵ͕ čestné 
vǇhlásenie o zdravotnom stave a cestovateľskej anamnéǌe klienta a osôb͕ s ktorǉmi je v stǇku, 
ktorého vǌor je uvedenǉ v prílohe͘ 
 

VǇpracoval͗ odbor sociálnǇch sluǎieb v súčinnosti s odborom kríǌového manaǎmentu a beǌpečnosti 

Dátum͗ ϬϮ͘ júna 2020 

Dátum aktualiǌácie͗ Ϯ2.6.2020 



Príloha 
 

Čestné vyhlásenie  
o zdravotnom stave a cestovateľskej anamnéze prijímateľa sociálnej sluǎby ;ďalej len ͣklientͿ 

a osôb͕ s ktorými je v styku 
 

Meno a priezvisko klienta: 
 
 
 
Dátum narodenia͗ 
 
 
 
Adresa trvalého pobǇtu͗ 
 
 
 

 
Meno a prieǌvisko sprevádǌajúcej osobǇ ;ǌákonného ǌástupcuͿ klienta͕ oǌnačeného vǇššie͗ 
 
............................................................................................................. 
 
 

Čestne vǇhlasujem͕ ǎe sa u mňaͬu vǇššie uvedeného klienta* neprejavili ǌa obdobie poslednǉch 
ϭϰ dní príǌnakǇ vírusového infekčného ochorenia ;napr͘ nádcha͕ chrípka͕ kašeľ͕ sekrécia ǌ nosa, 
náhla strata čuchu alebo chuti͘͘͘͘Ϳ a neǎijemͬklient neǎijeΎ v domácnosti s osobou chorou na 
COVID-19, alebo podozrivou z ochorenia COVID - 19, ani som nebol/nebol* s takouto osobou 
v kontakte, a v mojej/jeho*  blíǌkej rodine͕ s ktorou som/je* v stǇku͕ nie je ǎiadnǇ príslušník rodinǇ 
v karanténe v súvislosti s tǉmto ochorením a ǌároveň sa ǎiadnǇ príslušník rodinǇ v tomto období 
nevrátil ǌo ǌahraničia (z krajiny s vǇsokǉm riǌikom šírenia ochorenia Covid- 19).  
 
Som si vedomǉ ;áͿ právnǇch následkov nepravdivého vǇhlásenia͕ najmä som si vedomǉ ;áͿ͕ ǎe bǇ 
som sa dopustil ;aͿ priestupku podľa Αϱϲ ǌákona č͘ ϯϱϱͬϮϬϬϳZ͘ǌ͘ o ochrane, podpore a rozvoji 
verejného ǌdravia a o zmene a doplnení niektorǉch ǌákonov͘  
 
 
V.................................. 

 
Dňa͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘͘    

      .................................................................. 
Podpis klienta/sprevádǌajúcej osobǇ klienta* 

 
*Nehodiace sa preškrtne  


